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ABSTRAKSI

Setiap bahasa mempunyai aturan sendiri-sendiri mengenai kata, kalimat dan
lainnya, maka dalam menerjemahkan dari satu bahasa ke bahasa lainnya dijumpai
beberapa kesulitan. Perjemahan adalah memindahkan makna sebuah teks (bisa berupa
kata atau sebuah buku) dari satu bahasa ke bahasa lain hingga makin banyak pembaca
yang mengerti teks tersebut.

Dalam kesempatan ini, penulis mengangkat Musykilat Tarjamah “Kana”
wa Ta'tsiruhd fi at-Tarjamah al-Indanisiy (Dirésah ‘an Tarjamah al-Qishoh al-
Qoshiroh Ajmalin Nisa’ Ii Merry Rusywa) sebagai judul skripsi. Skripsi ini
membahas tentang cara penerjemahan Kana yang terdapat dalam cerita pendek karya
Merry Rusywa serta pengaruhnya pada isi teks terjemahan,

Dalam skripsi ini penulis menggunakan metode penelitian pustaka, karena
semua sumber datanya berasal dari cerita pendek terkait, buku dan jurnal yang sesuai
dengan topik penelitian. Disamping metode terjemahan semantik, penulis lebih
cenderung menggunakan metode terjemahan komunikatif. Secara umum dapat
dikatakan bahwa metode terjemahan semantik dilakukan dengan mempertimbangkan
tingkat kebahasaan penulis teks asli, sedangkan metode terjemahan komunikatif
lebih memperhatikan tingkat kebahasaan pembaca. Terjemahan komunikatif berusaha
mempertahankan makana kontekstual yang tepat dari bahasa sumber sedemikian rupa
sehingga baik isi maupur bahasanya langsung dapat diterima dan dipahami oleh
pembaca hasil terjemahan. Keduanya dianggap sebagai metode yang dapat memenuhi
tujuan-tujuan utama penerjemahan, yaitu ketepatan dan efisiensi sebuah teks.

Penulis menghasilkan beberapa poin untuk menjawab pertanyaan diatas,
diantaranya adalah dalam cerpen ini terdapat 38 kalimat yang menggunakan Kana.
Antara yang satu dengan lainnya mempunyai makan yang berbeda, tergantung pada
konteks kalimat yang mengikutinya. Penerjemahan Kana yang tepat akan membuat

alur cerita terjemahan menjadi jelas, berisi dan menarik untuk diikuti.
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